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Analyses on buqa'u a word from Tfue secret History af the Mongols

Abstract

This Paper Stlessęs the importance of studying the transformation and inheritance of
the words and compound words in modern Mongolian from the vocabulary of. The Secret
History of the Mangols, by thoroughiy analysing the evolution of word buha'u which occurs
repeatedly in five different chapters of the chronicle.

The conclusion is that the name of a punishment instrument worn on criminals' neck
and wrists was gradually trarrsferred into a name of an ornament and further it was changed
into the name of a body part, the lower end of the forearm in some Mongolian dialects
such as Khalkha, In some Oirat dialects, for instance, Dórbed, Zakhchin, Torgut, Ólót,
Uriangkhai, Bait and Khoton, both wrist and bracelet share the same name buyuu. The
PaPer also tackles the problem of the common origin of words buka'u, bugi, bugiya from
The Secret History of the Mongols.
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lhe Secret History of the Mongols is the most important rnonument of Middle Mongolian
bY its content, extent and vocabulary. Although the different aspects of The Secret History
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of the Mongols have been studied in a number of works by scholars from Mongolia and

othęr countries in different periods, many subjects still are waiting for their researchefs.

I always emphasŁe the importance of the studying the transformation and inheritance

of the words and compound words in rnodern Mongoiian from the vocabulary of.The Secret

Histoly of the Mongols and therefore I have been conducting as many studies as I can.

Here I am going to write about the wotd buha'u from The Secret History of the

Mongals" This word occurs repeatedly in five different chapters in the text as following;

# 81,: .,.quńm_un haran_i tarqa'ulun tere gelbtiń kó'tin_eće buqa'u tataju abću,

heki inu niken_te deledti'et gilyijil.., usun-u qarkin_tur gederga kebteiu buqa'u_

ban usun huru'u unłsqan ni'iir tle kebteba (1,-31)

# 83: ...qa'a otqu tere buqa'utu gti'tih ke'eba (I,32)

# 84 .,,buqa'u mtnu a[b]ću sulalaju qono'a'ulwlai (1,-33)

# 85 ...buqa'u tnu ćućalju 4al-tur tillejti (1-33)

# tlż: ...qa,ata_darmalay_yL,, abćiralu qa[b]tasun buqa,u emtisgejti qaldun_

burqan-na j oń'ulba (1--46)

Lets sęe how researchers transcribed in modęrn Mongolian and translated into other

languages buqa'w tataju abću, buqa'u-ban Lłsun huru'u unłsqan, buqu'atu gi'ńn, buqa'u

minu a[b]ću swlaĘu, qa[b]tasun buqa'u emtisgejti from thę above-męntioned Passages from

the Secret History.
In !9I7, in Urga (present Ulaanbaatar), Ts e n d gtin, an aristocrat from Barga region

who was the depuĘ foreign minister during Bogd Khan's reign (1911-19ż1) for the first

time transcribedThe Secret History of the Mongols into Mongolian script from its version

in Chinęse characters. The Secret History of the Mongols, handed down to our generation

is a historical chronicle originally written in the Mongolian script and in the late 14th century

transcribed into Chinese characters followed by concise Chinese translation after each

chapter along with an interlineal Chinese translation.

Besides his Mongolian transcription, Tsend gtin also translated into Mongolian the

concise Chinese translations, which werę added after each chapter. A noteworthY thing

here is that his transcription followed the Middle Mongolian in the Chinese transcriPtion

and his translation of the concise chinese translations was made into more understandable

Modem Mongolian,
Buqa'u, the word thoroughly studied here can be taken as an example. The passage

bwqa,u tatalu abću, heki inu niken-te deledil'et... in the chapter eighĘ-one of the Secret

uitoly is tianscribed by Ts e n d gt)n as buqayu tataju abću, heki ine nigenłe deleddilged.-.

{ż-lż9) according to the original and its Chinese translation and is translated into Modern

Mongolian as teieh) óćtiken kóbegtin-il toluyai-yi modu-bar ćokin unayayad (Ż-I30). Herc

tłre lłioate Mongolian w ords bąa'u , hel<j and detedkil are translated into Modern Mongolian

as modu,wood;, toluyai'head' and ćokiqu'to beat', respectively. The remaining four

examples of buqa'u in thę Secret History are translated by the word dóngge'cangue', which

is easily understandable to the readers.
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Since it was the first attempt to transcribe and translate The Secret History of the Mongols
into Classical Mongolian, Some mistakes such as misspelling of the names of person and
Place can be found because the translator could not ihoroilghly recognże thó functions
of the additional signs in the Chinese characters. But his work pra}ea a vital role for modem
researchers and readers to gain a proper understandin g of The Secret History of the
Nlongols (3-23)- Especially, it should be postulatecl here that a further stuoy inai witt
comPare his transcriPtion of The Secret History of the Mongols with his translation should
be an important work.

Both Academician Tś. Damdinstren (4-50,51,68) and Taićuudai Mansang
(5-51,53) transcribed buqa'u asdóngge andAcademician D. Tserensodnom asdóngle
(3-4B, 49) and yaba (3-49), while Professor Bayar transcribed it as bayuu (6-168, 17B,
182,31B) and Professor Yekemingpdai Irinćin buyayu (7-52,53,54,55,79), scholar
Sh. Gaadamb abaYu (B-33,34, 712),andEldendei and Ardaiab asbugayu.Scholars
such as Thićuudai Mansang, Yekemingladai Irinćin, Sh. Gaadamba, Eldendei
and Ardaiab added footnotes with brief explanations to this word.

From mY review of the translations of The Secret History of the Mongols in foreign
languages, Peliiot translated it as'entraves'(10-137) in French, Haenisch translated
buqa'łł as'Schandkragen'and qatasun buqa'u as'Holzbrettkragen' (II-21) in German and
Cleaves translated it in English as'wooden collar'and'cangue' (l2-277)while Urgunge
Onon translated it as'wooden halter' (l2-I3). Kozin translated as'kolodka, r{ąńl
and 'sheYnaYa kolodka' (I4-2B) in Russian and Ahmet Te m i r translated it in Tirrkish as
'bukagi' I5-3I,32,50) while Stanisław Kałuzyński translated it in Polish as'dyby,(16-
233). Cleaves, Ahmet Temir and Stanisław Kałuzyński made expłanations for their
translations of this word.

In the above-mentioned translations, the scholars translated buqa'u in their respective
languages aS'CangL!e','wooden collar', and'fetters'depending on its Chinese translation
and its Position in related sentences. It is interesting that buqa'u is translated as bukagi
in Turkish, one of the Ątaic languages.

JaPanese schoiar Professor Ozawa wrote a six-volume work in Japanese, entitled
The ComPlete Commentary on the Secret History of the Mongols. He transl ated buqa'u by
the JaPanese equivalent of 'cangue' in his work and in his explanation in the footnote he
mentioned a word bygau (I7-1I3, II4) from Radlo ff 's Versuch eines Wórterbuches der
Ttirk-Dialekte, the dictionary of the TLrkic languages and dialectics. He reconstructed it
as buqaytt (17-454) in Mongolian Script. Similarly to Prof. Ozawa, Eldendei and
Ardaiab mentioned the Radloff 's dictionary and they considered buqa'u as a Turkic
word bygau.

In its interlineal Chinese translation of the Chinese transcription version of The Secret
History, buqa'u is translated as jia (8-725) a Chinese word with meaning of 'cangue' and
'fetters'. The 'cangue' is called as kno in modern Chinese and it is interesting that the key
character for kao is with meaning of wood while the meaning of key character for jia is
iron. It will be an evidence that wooden cangue was used to punish a criminal in ancient
China and later on, it was replaced by an iron handcuffs.
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Majority of the researchers have recognżed buqa'u as a word of TLrkic origin because

its morphology and semantics are close to Ti-rrkic. But buqa'u is a Common Altaic word,

which is preserved in different Mongolian ianguages and dialectics with different
morphoiogical and semantic transformations. Its situation is similar in many different Turkic
languages.

A word buyayu luy (ża-150,156) with the meaning 'with a cangue' (20-159) is found
inAltan gerel i,e., the "Golden Beam", Sanskrit Suvamaprablldsa, a Buddhist rnanuscript
in Uighur that Russian S.E. M a l o v found in he Northwest China (East 'Iurkestan) in 1910.

This word is found also in the following boy-ow, baqayu, btłqaytł forms, with nreanings
explainer1 as 'cangue' 0r'fetters' put on criminals in the Arabic-Turkic dictionary by MaĘn:ud
al-Kńślari (1072*ni4 A, D"), a N4iddie Turkic literary work, anri other Turkic texts

founcl frorn 'Turfan. The person who pł:nishes the criminals and put tlre cangue and
t'etters on thęnr was called a buqayući ar boqayući 09-71ż, I25).

The ivorcl buqa'u is found witłi different forms irr differeni ']Lrkic languages, for example

bokak, boyau, buyayu, bukagł 'fetters for foot' in Chaghatai 121-87), bogoo in Kyrgyz

t|,,22-2]1), błłgau in Karakalpak (23-3ż6), bukagi in modern Tlrrkish (24-88) and bugatł,

hugaulyk in Kazakh (25-191) and ali have the same meaning of 'cangue' or 'fetters'.

It is also observed that the primary meaning of this word, 'a cangue put on crirninals'
is transformed in some T[rkic languages. 'Ihe primary meaning of this word became
obsolete. From the time when the Ątaic peoples started to use iron chains instead of
blnding the criminals by straps and ropes and put wooclen halter (buqayu) on them, different
versions of gmji 'chains' appeared in these languages. For example, kinchi (263a9) in
Tuva, shvnjyr (23-570) in KarakaLlpak, zanchir (21-6żl) in Tadjik, zenjir (28-474) in modern
Uighur (buyayu in ancient Uighur is mentioned above, Sh. C h o imaa), gav ginjin Khaikha,
ilmer genie, genje shtider (29-358) andtómr chódr Qa-227) in Kalmyk" Injannasi wrote
the chains as yabji in his work Kóke sudur, "Blue Chronicłe".

Mongolian historical works also prove the above-mentioned elements. The following
:assage from The Secret History of the Mongols: ...quńnt-un haran-i tarqa'ulun tere gelbtiń
;:ó'tin-eće buqa'u tataju abću, heki inu nikenłe deletu'et guyijii... resembles the following
Dassage rluńm-un haran-I tarqayułuyad tere kilbar-a ketiked kilmńn-i ginji bayu-bar-iyan
łkin-i irut delediged gnyijn... (31-14) in Luvsandanzan's Altan tobći, "The Golden
Chronicle". It is obvious that when Luvsanda l7zanl the 17th century historian used the
lource in Mongolian script he added ginji'chain' to explain the bukayu since meaning of
jris word became obsolete. When we examine the different manuscripts of concise version
ń Altan tobći,, about the Tbichuuds' capture of Temiijin it is narrated as Temtijtn-i bańyad
łer-ttłr-iyen abaćiju, ginii bayu bayulaiu nigen kilbar ktimiln-iyer qadayalayuluju talbiba.
Tenlujin tere kłimtjn-i gillji-ber ćokiju orkiysatx-tur tere kiimtin bosuyad barkiran dayudaba

-1,2.-24). Also one needs to notice that the compound word ginji bayu did not appear in
:ome texls. The above-narrated event is written in Sapn S e ć e n' s Erdeni-yin tobći, "The
hecious Chronicie", as follorving: ...tedtiy-e bańn abću oduyad, temtir ginji temiir tusiy-a

itłliisgen, ger btińde ulańju qarlayalan abai. tende jun-u dtłmdadu sar-a-yin arban tabun-a,

;łićĘud yeke quńm kijti arkidan buktiy-e sóni bolqui-dur kól-iyen nsiyan-i quyu musgin,
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bcryuq - opu

(19-109)

bek - zamok
beklłi - zapll
bók - zapruj

(19-117)

bóktin - pre
covered'

tere sakiyći ktimtin-i gĄi-ber ćokiju orkiyad dutayajtł odbai (33-135). The historian Sagan

Sećen wrote it in words temiir ginji 'iron chain' and temtir twsiy-a'iron fetters' more

understandable for his contemporary, tlut he did not mention the obsoiete word bukayu

in his work.

On the basis of tenltir tusiy-a'iron hobble' in the Erdeniltn tobĆi, we may speculate

that at ancient time Central Asian nomads probably put the wooden fetters on the neck

and hands of the captive and took him away on the back of a horse. But it seems that

using an iron hobble for the feet must be a 1ater invention.

BtLguu (bttyayu), a deverbal noun of Comrnon Altaic ianguage derived from the verbs

bol,uqu'bind' and baylaqu'tie', lost its primary meaning and became obsolete and at the

same time its meaning was transformed to name of ornaments wear on thę neck and wrist.

In the first ever explanatoty dictionary of Mongolian Qońn nigehl tayilbwń toli, "The

Twen§ Trł,o-Volume Explanatory Dictionary" furinted in I1I7) there is an entry that explains

Altan móngii jeige-yin yayum-a-yi esebesti rnrryulćuy esebesii qabtayai boĘun tobinl tiyileddejti

qoyid-dur tobciylrlan ćimegsen sanjilay-a tłllaju ekener-tłd kujegi)n-dtir jlgtikił-yi bayuu kememiii.

"Bayuu is a ladies necklace made by gold and silver which is embossed either Plate or is

round in shape and adorned by inlays and pendants" (34-228). This explanation reveais

that the long-winded explanatory name khtiztitinii ztitilt'an ornament of the neck' (in
Modern Mongolian) only recently started to exist.

One may say that btłyayu, qurayu'wrist' and 'finger' were the part of the body of

ordinary people on which they wear their ornaments. Therefore, a number of versions of

the names of these ornaments can be found in different Mongolian languages and dialects,

For instance, the ornament worn on the wrist is called as bugttivch in Khalkha dialect.

bugaag, bugaavsha, bugabshi, buguivchi in Buryat, buguu tn different dialects in Inner

Mongolian such as Khorchin, Dórbed, Ar Khorchin, Baarin, Ongni'ud, Sónid, lrla-iman,

Kheshigten, Kharchin, Ttimed, Chakhar, Ordos etc. andbugaa in Gorlos and Jalair, buguuvchi

in Avga and Darkhadmyangan (35-91) (44-Iż6): boogo in Ujtimńchin dialect (35-91) and

bugaa in Khamnigan dialect, bagie in Daur language, bcryobći in East Yogur and bayaur

in Monguor.
BugLłu, a name of a punishment instrument worn on criminals' neck and wrists was

gradually transferred into a name of an ornarnent and further it was changed into the

łrame of a body part, 'the lower end of the forearm' in some Mongolian dialects such as

Khalkha (36-123). But in some Oirat dialects, for instance, Dórbed, Zakhchin,Torgut, OlÓt,

Uriangkhai, Bait and Khoton, both wrist and bracelęt share the same name bwyuu (37-123).

Thus the evolution of buka'u, which appears five times in The Secret History of the

Mongols from the Middle Mongolian to Modern Mongolian Khalkha dialect, is here

briefly presented.

Also it should be mentioned how the morpheme of buqa'u (buyayu) and its versions

were preserved as stems of words by phonetic transformation. The ancient form of the

wotdbuqa'uwas biyayu as stated in Radloff 's dictionary and the vowel i in the initial

' Tbvtg,l - (43-179)'to raise in relief in iron or other material'
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syllable was assimilated with the next vorvęl in the second syllable and the following versions

ba-, bo-, btł-, or baQlk), bo(ylk)-, bu(ylk)- existed. Versions like be(glk)-, bó(glk)-, bi(slk)-
probably existed too. Let see some words, which preserved these versions of the stems.

In Ancient Turkic
boy - dushit' ('to throttle'), sdav{ivat' ('to press, to squeeze') (19-109)

buq - sgibat', podgibat' ('to bend, to fold') (I9-I25)
bay - okov.v, uzy ('chain, bond') (19-X7)

bayla - privyaryvat' ('to tie') (19-77)

boyaz - gorlo, glotka ('throat') (19-109)

brr7la - slyaryvat'v uzel ('to knot') (19-109)

bcryum-boykn - uzeI, sustav, sochlenenie ('knot, joint') (19-109)

bquq - opukhal' parr/ na gorle, zob ('swelling, abscess in the throat')
(19-109)

bek - zamokl zapor ('lock, bolt, bar') (19-92)
beklri - zapirat' ('to boit') (19-9ż)
bók - zaprujivat' ('to close, to shut'), perekryvat' ('to cover, to cover up')

(l9-1,I7)
bólain - pregrajdat'sya ('to be shut, to be tied up'), zakryvat'sya ('to be

covered') (I9-I17)

In Written Mongolian
bayalaqu (6aanax) - 'to fester'

bayaljur (6aea,lry,p) - 'larynx'

bayla (6aena-) - 't" tie in bunches or bundles'
bayuu (6yayń) -'forearm'
bayubći (6yeyńau) - 'bracelet'
baquu (6axy) -'goitre, human and animal larynx's disease'

bayalćay (6aea,alae) - 'wrist, the joint between forearm and hand'

bakt (6axa) - 'pincers, metal nail extracting tool'
bayus (6ooc) - '[about animal] having a fetus'

boyući (6oaou) - 'a tię for lying up front leg of an animal'
boyućila (6oeo,łno-) - 'to tie the front leg of an animal in a bent position'
bcryumiż (6ooua) - 'lasso'

boyum-a (6oou) - 'the joint between vamp and the shaft of a Mongol
boot'

boyum (6oou) - 'ravine'
boyu (6oo-) - 'to tie up, to bind'
boyul (6oon) - 'slave (in the early Mongolian written monunrents a word

baval was used, not bc4ul)'

ln the Middle Mongolian bomo meant 'a hanger' (.12-415).
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bal,tuz (6oem) - 'stirrup-bone, stapes, animal malrow-bone between shin-
bone and shoulder'

buyuyili (6yeyńrt) -'long lasso for catching horses'
buyulay-a (6yneua) - 'yoke, bent pulling beam for hamessing'
buyla (6yella) -'to fester under the skin'
bógle (6eene-) -'to block, to shut, to cover'
bógeji (6oax) -'ring, decorative or strengthening item' (36-96)
beki (6Ą - 'strong, firm'
bekile (6smo-) -'to secure, to fortĘ'
bóke (6Ą - 'wrestler'
bókele (6ex,co-) - 'to fĘ to strengthen'

Regarding tire phonetic assirnilation, dissimilation and aiternation, and transformation
of the word nreairing in Ątaic linguistics, the rvord bwka'u fram The Secret History of the
!ńangołs sirares the sarne stem with above sarnple words such as bcy- 'to throttle', buq-
't0 hend', bay-'cY,ain, band'in Ancient Turkic andbcryu-'to tie', błlyući-'tie', bcłyumi-
'lasso', bayla- 'to bind', bayuu 'wrist' in Written Mongolian. Further; the meaning of this
word became more distant from its primary meaning and rneanings sucłr as the names of
the srvelling and boiis, which arę caused by binding and strangling, and names describing
othęr simitrar conditions appeared.

More evidence can be also found in Manchu-Tungus language materials, According
to investigations of E.V Sevortyan, similarwords such asbok- 'to tie, to hold, to sand
up' in Evenki, boki- 'to link' (45-30) in Nanai and Ulcha can be compared with the above
examples. Words from Written Manchu language such as bugda-'to bent'. bugdań '(paper)
folded', bohiqu 'wrapping', boki- 'ta wrap', beki 'strong', bekile- 'to secure', bagsalaha 'tied
in bundles' (38-213, 22a, 235,240,2I) can aiso be mentioned here.

The conclusion that the name of a punishrnent instrument was not only transformed
into an ornament name, and that the lower end of the forearm, the part of body on which
a bracęlet is worn were called buguu (buyayu) in some Mongolian dialects such as Khalkha
language, was metioned above. Then a question, as to the name used in ancient time for
the wrist or the lower end of forehand arises here. The problem can be solved by the
following words: bile Ger.'Handgelenk' and bilećeg Ger. 'Ring, Armband' in Mongolian.
bll€n Ger.'F{andgelenk' in Evenki, bilćpen Ger. Armband' in Lamut, bilbk iĄtmband' in
Azerbaijan andbilti Ger. 'Umchlag an KleidungshlLken, Eng. Fist'(39-1i7) in Yakut mentioned
in a Comparative Reference Grammar of Altaic languages by famous Mongolist Nicholas
F o p p e (Velgleichende Grammatik der altaischen Sprachen, Wiesbaden, Harrassowitz, 1960),

AccordingtothestudiesbyVD.KolesnikovaNamesoftheBodyPaltsinAltaicLangua4es
(Leningrad I91ż), bildk was a name for the 'wrist' in Ancient Tilrkic and its transferred
(modern) nreaning is 'fist', Except for its slight phonologicai differences, all the meanings

3 It was also ca|ledbcrytus, boyruyusu,|n Moueo,ą yzcuńu alz.yy-patu monuby C:qrg uorr also the meaning
of 'radius' is given. Probably it might mean 'a human calf', 'animal front limb' or 'marrow bone'.
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indicate 'wrist' and 'fingers' in languages of Turkish, Turkmen, Tuva, Azerbaijan, Bashkir,
Tatar, Kazakh,Kyrgyz, Kumyk, Nogai, Uzbek and Uighur (40-97). Cuff of a dress and
fum-up shaft of a boot is called as bilrj-bilri in Yakut. In Udehe a sub-branch of TLngus
language, bile ndicates the same meaning as in Yakut, cuff of a dress, turn-up shaft of
a boot and decorative edging of a garment, In Altaic languages words with a stem bile-
rrrdicate not only the wrist of hand, but also indicate other thin and slim parts of the body
,rn which one can wear the ring-shaped ornaments, belt and bands. As to the Mongolian
ianguage, there are many words which have similar morpheme with bile such as belzeg
'ńng',bel 'waistomamentwombywomen', belkhilils kaist', belAheneg haistband', belkkentseg
:ł,aist' and bnelk:hemi (L 'belĘ band', 2. 'special girth fasten to the saddle and saddle cushion')
,36 22) in thę centraI Khalkha dialect of Modern Mongolian.

A ring-shaped ornament wom on finger is called as bóg in colloquial Khalkha diaiect
n hile in Classical Mclngolian it is called as belzeg (in many versions)" From the evidences
Ln Ancient Turkic language, it is proved that the meaning of belzeg is a ring worn on the
bel (bile). The structure is a compound noun bilek + tiysyk 'wrist*ring' and bracelet is

_lenerally called as bildziik in Ancient Turkic, belezek in Thtar and Bashkir, bilaguzik in
Uzbek, andbileiuzuk in Uighur (40-98) (41-106).

A]so two interesting words, which have relations in word stem and primary meaning
ilirh buka'u in The Secret Hktory and bĘaw of Proto Altaic languagą are frrund in Tńe
Secret History of the Mongok.

Researchers and translators explained .,.btdan-aća kemleksen kem-eće oqor bugi
juta'ulu'asu,.. (1,-173) in the chapter 208 and btitin beye'en bulu'utiun bugiycł mońtu buqw-
,in hońm hońmlaiu... (1-a0) in the chapter 103 different ways: E. H a ę n i s c h, S.A. K o z i n,
F.W. Cleaves and Urgunge Onon explainedoqor bugi asuyaya degesń 'string or robe'"
Ts. Damdinsriren as shidmes'piece of string', D. Tserensodnom as okhor dees
'shortrobe'.YekeminyadaiIrinćin,TaićuudaiMansangandSh. Gaadambatranscribed
ttasbugiwhilęEldendei andArdajab transcribed itasoqorbugiand theymentioned
}rat a robe is called as buy in the colloquial Khorchin dialect. Evidences in Manchu-
ilungus and Mongolian language and dialects prove that the interlineal Chinese translation,

"hich gives the meaning 'a robe' is correct, (on the morphology of this word, compare
:e above-mentioned examples that explained the word buqa'u, Sh. Choimaa.)

Researchers transcribed or translated bugiya mońtu in the section 103 as '6o,txla
loruo uopt', '6yrlrł (aarr) rrłoplr [6orrx]' 'lrrymta Mopb', '6w,ru ntopl'. It is translated

'o'a hobbled horse'in the inter]ineal Chinese translation. Tś. Damdinsiiren translates
:s part into modern Mongolian;

... 6yraH 6Iłes
Byi,ołr rryyr4ax
ByA:r :auur
Mopaorł Aara.lK
Byrsm vopuńr
Monrnu xoox... (4-57)
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and bugiya łnońtlr is probably translated wrongly as bildeg zam "ditnmed track" in his

trans]ation. This is because he tbllowed the wrong transcription of tlre 17th century historian

Lr.lvsanda nzan.In Luvs andanzan's Altan tobći it is written biltiln biy,e

un biikey-e rnór tii buyu-yin orum orumlaiu. This word probably was not clear in the

rnanuscript written in the Mongolian script which Luvsandanzan used as a reference

for his work and also it shows that the word bugiya had already becorne obsolete and its
meaning was not clear in 17th century,

When Eldendei and Ardajab explained the compound word bugiya mońtu thęy

mentioned a Daur word bokigu 'to bind, to tether' and explained that a transferręd meaning
of bugiya is 'tether' and 'hobble' (9-ż43), This enriched the above-mentioned evidence

and examples by a proof in one more language. The derivation of bugiya is adding
deverbal noun suffix -ya to a comrnon verbal stembug(i)'to bind, to tie, to wrap' in Altaic
languages and dialects, when compared with another samples of Mongolian language,

tusiłya-+tusiy-a'hobble', uya+ya)uyaya'tie', aryamjiły-a-+aryamjtya ('tether'),

bayla ł y-a-+baylaya "wrap' etc"

The passage .,.Ą,rłnrł 6uea 1ypyydaH,6yeua Jńopbm, óyeatrł opo.tl opoM",loJtc... in section

103 of The Secret History is mentioned repeatedly as having similar meaning as .,eałłLFnH

a^ĄLm xnńp,ąaH, 2aH14 Mopbm, xałłdeańu opotń opaMllolłc,., in a following section, This passage

shows how Temujin escaped from Gurban Merkids to the forests of Burkhan Khaldun
Mountain with his only horse $łaauul eartq uopu). When wę read this passage we can

immidiately ręcognize his difficult situation. It is also necessary to consider the derivation

ot -u (-ttł) suffix in the compound words bugiya mońnł and yaqća mońtu. This suffix is

added to the nominal stem to designate possession of or containment in something. For
example, dabusuru indicates something containing dabusu 'salt'. So bugĘa mońtu means

'with a horse for tethering'.
Further comparative studies on the aforementioned materials will prove that these

three words in The Secret History of the Mongols buka'u, bugi, bugĘa have identical origins.
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